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La acció en Valencia: época actual 
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Sala decentment amoblä. Porta al Гого у laterals, la del primer térme 
de la dreta del actor figura ser un balcó. En el centro de la escena у 





ACTE UNIC 


en primer térme, un velaor en adminiculs pera escriure. 


Al alçarse el teló entren per el foro precipitadament Dolores y Marcelo; 


éste dů del braç y a remolque a aquélla. 
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ESCENA I š 
DOLORES y MARCELO 


iYo te dic que sí! 

iYo te dic que no! 

¿Es que yo estic sort? 

iLo qui estás es loco! 

iLoco, eh! 

¡Sí senyor, loco de remat en els teus estúpits 
cels!, iy no es lo pijor que tú lo estigues, 
sino!... 

¿Sino que? 

Que també me уаз a tornar gavia en les 
teues monomanies. No devaes te diuen Mar- 
celo, es dir, la mar de cèls. 

Y a tú Dolores, per els que me fas patir. 

Eres inaguantable. 
¿Inaguantable per que te vullc massa? 

Ojalä no me volgueres tant. 

Pero vols negarme que й d' aquells dos ba- 
bosos t ha tirat un requiebro cuan passaves 
per el çeu costat2 

Sí senyor, ho negue. 

iPero si hu ha ouít yol 

¿Y qu’ has ouit? 

Ha ouít que dia «¡Qué hermosa!» 

¿Y a quí li hu día? 

A tú. á 

гА ті? iJesús! els cèls te fan vore visions. 
¿Pues а quí li día qu’ era hermosa? 

A una aulleta de corbata que li amos- 
trant el atre. 
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¿Y cóm ho sabs tú? 

Perque ho vaig vore al passar. 

Es dir que.. 

Т’ ha зоззий lo mateix que Г atra vegà. ` 
¿Quína? 

¿No Р enrecordes lo que’t va passar en Bar: 
celona cuan el viage de novios? 

No, no guarde memöria; son tantes les esce- 
nes que me ocurrixen cuan ixc en tü. 

Pero aquella fon molt célebre. Te la recor- 
daré.—Me duyes del braç, у com el que va 
a guanyar la jòya, cuant al passar per una 
pastisería de les que hi ha per la Rambla, ú, 
que estava allí parat, va dir: ci Vaja un mos!» 
— Та al moment te girares dientli:—«jPues yo 
m’ el menge!»—«També yo m'el menjaría», va 
contestar éll».—«¡Cóm!» exclamares tú. — 
«Pues menjantmelo».—-«jProve vosté у уога!». 
—«Donem cinc duros». —«¿Pera qué?»—«Pera 
comprarlo». —«¿Pero vosté de qué parla?»— 
«¡Oooh!», digué obrint un pam de voca, «de 
eixe pavo trufat que hi ha en el escaparate». 
—«¿Y vosté?»—-«jAaah!» respongueres, «yo 
parlava d'esta coca en mölles>.— Y te quedares 
mes corregut que una mona. г” enrecördes?. 
Sí, ya m’ enrecörde. 

Pues lo que deus fer, es no olvidarlo, pera 
que sigues mes prudent. Я 

Conque quedem, еп que li hu dia a la aulleta. 
Sí, höme, si; a la aulleta. 

(No tens tü mala aulleta). 

¿Estás ya convencut? 

Si, döna, si; convencut (de lo contrari). 

Pues vaig al meu cuarto. (S' en vá per la primera 
esquerra). 


ESCENA П 
MARCELO 


¡A la aulleta, eh! addi li hu dia a la aulleta! 
iEstes dònes son el dimòni, sempre tròven 
eixides pera enganyar al marit. —Hi ha pera 
desesperarse en lo que m' està passant!—jAh! 
si yo havera sabut la vida que se m’ esperava 
después de casat!... Acd no es viure, acd es 
estar en un patiment и. sempre mirant 
per aon li la peguen a ‚ Perque по hi ha 





Т 
ducte, al hòme que té una muller bonica И la 
peguen. Vaya si li la peguen. ¿Per qué no 
hauré yo llegit eixe llibret de «Los frescien- 
tos cincuenta y un motivos que tiene el hom- 
bre para по casarse?». ¡Oh! si yo Г havera 


llegit abans no me la pegarien ara, clar, com 
que no m' hauría casat. 


ESCENA III 


MARCELO y DOLORETES per el foro; ésta durà faixat el dit т- 
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dice de la ma dreta. 


¿Se pot passar avant? 

¡Ah! la cosina de ma muller.—Passa avant, 
Doloretes. 

¿Y Dolores? 

Ara mateix venim del carrer; per el seu 
cuarto deu estar. ¿Y el tutor? 

S’ en aná de cacera en uns amigachos. 

Ah sí, me hu va dir air. 

Y yo per no aborrirme asóles en casa... 

Т’еп vens a la dels cosins pera aborrirte en 
companyia. 

Res d' aixó, al vostre costat com me tinc qu’ 
aborrir. 

Huí si que respirarás en llibertad. 

¿Per qué? 

Perque estás llunt del tutor. 

Уа hu crec que sí: me té aborrida en les 
seues medides inquisitorials, yo no soc ama 
de mí pera res, ni puc anar al teatro, ni al 
cine, ni a balls, en fí a ninguna vanda. 
Encara es massa fluix. 

¿Qué? 

Á vosatros les dones convé lligarvos lo mes 
curt possible y encara aixina... 

¿De mòdo, que defenses al meu tutor? 

Clar qu' el defense; mes de ú y de dos con- 
cells li tinc donats yo sobre el mòdo com deu 
portarse en tú. 

Moltes gracies per el favor. (Picá). 

Be me les pòts donar, ya que per el teu be 
ho ha fet. ; 

(En ironía). Pues te repetixc les gracies per el 
be que m’ estás fent. Vaig a buscar a Do- 
lores, 
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Ella i ix. Yo en бе permis eu m’ en vaig al meu ца 


«Мо, filla, no, qui está insufrible no on 
























cuarto. (5 en va рег la segón de la и 


— ESCENA IV. 
DOLORETES y DOLORES 


¡Doloretes! : 
¡Dolores! (Abracantse у besantse). 
¿Cóm tens hui la ma? 

Fentme patir moltíssim. >. 
Lo mateix me sossoix a mí en el cercadit de, AUN 
mon marit. No et cases, Doloretes, creume — 
no et cases en ningun home. — Et, 
¿Pues en quí sinó? _ ie an 
En ningú, ans que 'n ningú d’ ells. 
Pues, si yo te diguera... 

¿Qué? 
Que m' ha eixit un novio. 
ae veres, t ha eixit? 

E H i ўцы аа 
Pues, filla, ya que Р ha eixit, fes tot lo possi- ` 
ble per arrancarlo de rail, sinó робга de tú. — 
Pero, dòna, no tots han de ser iguals. On 

¿Qué no?, desénganyat, cercadits no hi ha 9 
ningú ро. Е. 
Yo ране dels hömens. 
ár yo parle de les dönes. ке. у qui 
езе 
Un jove molt simpàtic. : 
Simpátic, ¿eh?, mentrimentres mos fan. A a 
amor, iay! tots mos lo pareixen, pero aixina . 
qu’ el tenen fet, se convertixen еп carts. | 
El meu es moreno, ulls negres... т 
Nas regular, barba regulat, 19, en fi com Bi 
tots, un höme. 

Clar qu’ es un höme. 

Aixó es lo mal. 

Si aixó es lo mal, саоп està lo bo? м, 
Créume, Doloretes, no et cases: feste abans N 
modista de la corte celestial. a 
¿Qué? 

Qu’ et dediques a vestir imágens. 

iVaja una ocupació! En 
Pues ya vorás lo que traus de Г atra. ` 
Está vist, huí estás insufrible. ` Ёа 


huí, sino tots los díes, es mon і marit, 
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На tornat als céls? | 

¿Que si ha tornat?, ¿acás els deixa alguna 
vega? | 

Deixa en pau aton marit y du la carta que 
m’ ha escrit el meu novio. 

Avejam. 

(Llegint). «Señorita: Con hoy son dos las veces 
que he tenido la dicha de ver a V., pero ape- 
sar de ser tan pocas, puedo asegurarle que 
su imagen la llevo tan grabada en mi corazón, 
que dificilmente lograría borrarla aunque qui- 
siese. Si fuera tan afortunado que en el co- 
razón de У. también hubiese empezado a di- 
bujarse la imagen mia, crea V. que seria tan 
completa mi felicidad, que me conceptuaria, y 
con razön, el hombre mäs dichoso del mun- 
do. ¿Será У. tan amable que se sirva hacer- 
me saber los afectos que haya podido inspi- 
rarle, el que tiene la honra de escribirle? 
Asi lo espera y se lo suplica, su afectisimo 
seguro servidor, que sus pies besa, Luis 
Espí». (Parlant). ¿Veritat qu’ escriu molt bé? 
A vore. (Examinant la carta). Psch, no té mala 
lletra. 

Yo parle del sentit. 

cAh, del sentit?, figurat, chica, figurat. 
¿Cóm que figurat? 

Com el qu’ empleen tots cuan mos fan el 
amor. 

¿Y en qué consistix eixe sentit? 

Pues consistix en trastornar els nòstres hasta 
el punt de fermos pèdre el sentit comú. 

Es dir, que pera tú la que se casa... 

No té sentit comú. 

Pues mira, a pesar de tots els teus consells 
yo volguera pèdrelo pronte. 

¡Ah! іу cóm Р ha de penar! ¿Y has contestat 
al pintor2 ў 

гА quin pintor? 

A eixe, al que t' ha escrit la carta. 

¿Y cóm sabs tú qu’ es pintor? 

Com no parla mes que de imagens, creguí 
que hu era. 

Encara no li ha contestat, y per aixó vinc, 
pera que m' aconselles. | 

Pues dili que no. 

Pero si yo vullc dirli que si. 

Entonces pera que dius que t' aconselle. 


2 
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Dòna, pera que me digues el mòdo com li he 
de contestar; com yo may m' ha vist en estos 
tròts. 

iAy, filla!, у дит pit es necessita pera casarse 
en eixe hòme. 

¿Aixó per qué? 

Si yo me casí en un Borrego y me va tan 
mal, considera cóm te anirà a tú casante en 
un Espí. 

Deixat de tonteries, y anem a contestarli, 
agafa la ploma. 

iYo! срега que? 

Pera escriure. 

eY yo li tinc que contestar 

Yo; pero com по рис escriure.. 

‘Ah! n по m’ enrecordava del cercadit.. . Yo es- 
crivint a un höme dientli qu’ el vullc, cuan lo 
que yo volguera es vörelos a tots penjats. 
iTot siga per Deu! (Agafant la ploma). Cuan 
vullgues pots dictar, pero tin present que la 
meua ortografía deixa molt que desijar, jo no 
ser dona! 

Bueno, no li fa. 

¿Pero la carta ha de ser en valenciá o en cas- 
tellá? 

Dona, en castellá, com escriu ell. Yo crec que 
deu ser madrilenyo per lo bé qu escriu y lo 
elegant que va. 

No deixará d' eixir algun bunyol en conte de 
carta. 

Déixat de tonteries y dili que sí. 

Alla va. (Escrivint). Caballero: М’ alegraré... 
Qu al recibo d' estas cortas letras... ¡Vaja 
un escomencament!... ¡Pera eixe viage! 
¿Pues cóm vols qu' escomence? Vinga, esco- 
mencaré un atra. 

Pero dili que sí. 

Y tórnali en el sí. (Escrivint). Caballero, sí. 
¿Pero vols fer el favor 4’ escriure formal? 


¿Pues yo que fac? (Escrivint). Caballero: Si ез. 


- cierto Г amor.—Aten, amor es еп hache, ¿ve- 
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ritat? 


Mira no estic segura, pero, pòsalila per si 
acás, después de tot es una lletra que по. 
aprofita mes que de estorb. 

(Escrivint) «que V. me dice en su carta no 
tengo anconveniente en decirle a V. que sí». 
Pero encarregali sobre tot que NS dis 
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prudencia y discreció, pues si arrivara а 


` saber algú que tenim relacions, у li hu di- 
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guera al meu tutor, tindré un gran disgust. 
(Escrivint). <Pero le ancarrego sobre manera 
que no diga nada a naide porque tendría mu- 
chos desgustos. Suya afectissima que su mano 
besa, Dolores». 

«Per qué has posat Dolores, si yo sempre 
firme Doloretes2 
Es lo mateix. 
¡Per Deu, Dolores, no digues res Ф açò a ton 
marit! si ell ho забега, pronte arribaria a 
ouits del meu tutor. 

Descuida. ¿Pero per qué tens tanta por al 
tutor? 

Perque es un tirano que me martiriça, perque 
no vullc casarme en el seu nevot. 

¡Ah! ¿Conque völ casarte en el seu nevot? 
Me ho figuraba. Vaig a posar el sobre. (Escriu). 
¡Ton marit! 

¡Ah! (Tratant de ocultar la carta). 


ESCENA V 
Les mateixes y MARCELO 


¿A quí escrius? 

A ningú. Es... una recepta que me demanava 
Doloretes. 

Sí, una recepta. 

Pera fer... confitura de melocotons, (Donantli 
la carta a Doloretes). Pren, ahí la tens. Ya sabs, 
el punt que li has de donar es el de caramelo. 
(¡Eixa confitura no passa!) 

Qué bon día fa huí ¿veritat, Dolores? 

Sí, molt bon día. 

Ixcam al balcó. 

No, ix tú si vols. 

Pues vaig a asomarme una miqueta. (S' en va 
al balcó). ` 

г Conque estäveu arreglant una confitura? 
Sí, hòme, sí, de melocotons. 

(iNo tens tú mals melocotons!) У el punt ha 
de ser de caramélo, ¿eh? 

Fill, que refastidiös estas. 

¿Per qué?, ¿perque te parle de la confitura? 
Perque sí, deixam en pau. (S: en vá per la pri- 
mera esquerra). 
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MARCELO ¡Cuan yo dic que ací hi ha gat еп sac! —— ae 
DoroRETEs Ya té la carta Lluis. (Entrant del bateó). ¿Y Do- ` 
loresP si а Г 
MARCELO Enelseu cuarto. і i OE Sal 
DoLoRETES Vaig a buscarla. (S‘en vá per la primera esquerra). 
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ESCENA VI 
MARCELO 


MARCELO iNo hi ha ducte, ma muller me la pega! No sé ` 
cóm, ni en quí, pero me la pega, ¡ah!, sí, abon ` 
segur. jAh, si yo poguera descubrir!... ¿A quí ` 
estaría escrivint? (Rejirant els papers del velaor).- 
¡Eh! una carta езсотепса! (Llegint). «Caballe- 
го: М’ alegraré». Ya está асі la recepta Ф els ` 
melocotons! ¡Oh! es precís averiguar... ¿Pero 
cóm? ¡Ay! a mí me va a donar algo, m’ aufe- ` 
gue, em falta aire. (Acostantse al balcó). ¡Qué 
desgraciat que зос! Pero qué mire, no cap 
ducte, sí, aquell qu’ está al cantó llegint una 
carta, es ell! Mira cap ací sonrientse. (Cridant). | 
¡Lluis! ¡Lluis! Ya m’ ha vist; ya vé. Gracies, 
Deu meu, gracies, ya que cuant mes el nece- 
sitava m’ envies al amic de la infancia, al 
germà del còr. ¡Oh! ага si que averiguaré lo · 
que desige. | ae 


ESCENA VI 


MARCELO y LLUIS И 
MARCELO ¡Lluis! 
LLUIS iMarcelo! pi 
MARCELO Рбпат un abräc. ` Á 
[11015 En molt de gust. 
MARCELO jVens com pedrá en ull de boticari! 
LLUIS ¿De veres? 
MARCELO — De veres, Mn La 
LLUIS ¿Pero, chè, ara vius ací? 


MARCELO Ya fa temps. Pero, disme, ¿aon ў has ficat 
| qu’ en sis anys no t’ ha pogut vòre el pèl? ц. A 
а LLUIS Com recordaräs, vaig tindre qu’ anar a Gan- _ 
dia per la mort de mon tio. Í EE 
MARCELO Sí, ya recòrde. С 
LLUIS А pòc Ф arribar рі unes fèbres que per pòc ` 
me porten al atre barrio. Vaig estar malalt — 
sobre uns tres mesos, quedant después tantu Ў 
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sumament débil y en un desmenjament tant 
gran, qu’ els meges me recomanaren viajar, у 


yo ho he fet tan bé que en sis anys no he 


parat. He estat en Madrid, Sevilla, San Se- 
bastiá, París, Buenos Aires... í 

Pero, höme, bé podies haverme posat cuatre 
lletres. 


Aixina ho уа fer per dos vegaes desde | 


Paris, pero comno te dignares contestarme 
no me torní a preocupar de tú. 

Pues no ha recibit eixes cartes. сАоп les 
vares dirigir? 

Aon vivies, al carrer de Cuart. 

Si me vaig mudar d' allí al рос temps «Ф anar- 
ten tú a Gandía. 
No pòts figurarte-lo que m' alegre de vóret. 
¿Y del tio qué? ¿has heretat molt? 

iPschs! uns vint mil duros. 

Enhoraböna. гУ per fí te deixares la carrera 
de abogat? 

Si, la vaig deixar per amor a la justicia. No 
sabs Г alegria que tinc de vörem en la terreta; 
despues de tant de temps sense parlar nöstra 
llengua, ha tengut la desgracia de no trovar 
ü en qui tirar un pärrafo en valenciä en tot el 
temps qu’ estat en el viage. 

Pues y has trovat ú en qui cumplir el desig. 


Créume, Marcelo, a pesar de tot lo qu ha ` 


corregut res ha trovat tan hermós com este 
cèl y les dònes que cría esta tèrra. 

Pero, ichèl, llevat el abrigo, ací no fa fret. 
Tens raó. (Se lleva el abrigo delxantlo damunt la 
caira mes próxima a la segon pòrta de la esquerra). 
У qué, ¿cóm te vá? 

Mal, molt mal. 

¡Y aixó! 


- № pots pensar lo que ha suspirat per tú. 


¿Per quín motiu? 

¿T enrecördes de lo que se prometerem mu- 
tuament cuan erem fadrins? 

Yo encara hu soc. 

Yo per desgracia ya no. ¿Pero Ў enrecördes 
de lo promés? 

¿Alló de posar а proba nostres mullers? 

Aixó mateix. 

¿Y tú continúes en la idea? 

Mes que may. 

Cóntam, hòme, cóntam. 
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¡Estic celós! 

¿De qui? 

No hu sé, de tot el mon. 

¿Pero per qué causa? 

Perque tinc una muller molt bonica. 
(iDimòni! si será!) 

Y molt llesta. 

Dichós tú. 

iDesgraciat de mi! Créume, Lluis, no te 
cases en ninguna dòna com la meua. Cuan 
penses fer eixe descabello, yo te proporcio- 
пагё а ma сийа Barbereta, qu’ es el revés de 
la medalla. 

(iBòna serà ella!) 
Aixina com ma muller te una cara com un 
sòl... 

Ta сийа la tindrà com una nit de trons. 

Just. Y aixina com ésta sent creixer l herba... 
La Barbereta se la menja. Pues moltes gra- 
cies. 

No, les gracies me les donaräs después. 
Pero cóntam, home. ¢Qui es ta muller? 

¿Ma muller, eh? Ma muller es una cosina de 
Dos Aigiies. 

iChé, gran casament! Siga enhorabona. 

¿Per que? 

Perque hauràs emparentat en el Marqués. 
¿En quín Marqués? 

Home, en el Marqués de Dos Aigües. ¿No 
dius que ta muller es cosina seua. 

No, hòme, no: es cosina meua, naixcuda en 
Dos Aigiies. 


iAh! De mòdo que de primo t' has convertit 


en marit2 

Sí, y de marit m' estic tornant primo. 

¿Y cóm Іі diuen? 

Dolores. 

(iNo'm cap ducte, es ella! ¡Y yo que la cre- 


‘gui fadrina!) 


¿Qué tens? 

¿Yo? res, no res. 

Pareix que t haja passat algo. 

Home, sí, el disgust de saber que no has 
emparentat en el Marqués. ¿Conque no eres 
felic en ta cosina? ¿Es que vius en els só- 
gres? 

No té pares. En nostra companyía solamens 
viu ma cunyá Barbereta, que may se fica en 
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res perque la major part del dia s' el passa en 
la iglesia. і 
Pues entonces... 
iM’ enganya, Lluis, m’ enganya ma muller! 
(iDimòni, si sabrä!) ¿Y en qué te fundes? 

En una confitura de melocotons. 

¡Qué! 

Escolta. Es tan bonica ma muller, que desde 
que'm casí en ella, no ha tingut ni una hora 
bona. й 
Pues, che, sent tant bonica, yo crec que per el 
contrari habies de tindre moltes. 

Es que a tot el mon li agrada ma muller. 
Pròba de que havrás tingut molt bon gust. - 
У cada vega que oixc a ú que me diu que li 
agra, el mataría, che, el mataría. 


-(¡Reguitsa!) 


¡Si yo te contara les escenes qu’ ha tingut en 
alguns...! Hui mateix, fa un moment, me la 
trobí escrivint; li vaig preguntar a quí escri- 
via ¿y qué dirás que ’m respongué? 

Quí es capác de saber. 

Pues me va dir que escrivía una recepta pera 
fer confitura de melocotons. 

¿Y per qué no podía ser veritat? 

Perque después trobi la proba; ací la tens, una 
carta; llisla, llisla y vorás. (Donantli la carta). 
(¡La mateixa lletra! ¡no hi ha ductel) (Llegint). 
«Caballero, m' alegraré». No diu mes. 

¡Te pareix pöc! Anem a vore, ¿quí es eixe 
caballero que vòl alegrar a ma muller2 

Pero si ací no diu qu’ ell P alegre. 

¿Hu vols mes clar? «Caballero, m’ alegrare», 
es dir, que s' alegrará ella. ¿En qui s'ha 
d' alegrar?, en el caballero. 

També podía dir «Caballero: Ме alegraré que 
al recibo de estas cortas lineas...» 

iNo té ella males líneas! 

(¡En efèctel, jen bon Бис m’ ha ficat!) 

Te repetixc que aci hi ha gat tancat. 

Pues, home, en obrirli la porta y tirarlo al 
carrer en pau. 

Y tu vas a descubrirho. 

¿Yo? 

Tú. 

Pero, home... 

No hi ha pero que valga. Cumplix la teua 
paraula. Desde huí te dediques a buscar eixe 
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i ARE KON Kee ү; А рУ 
Y pea y И Е 


caballero de Г alegria de ma muller y si re- a 


sulta certa la infidelitat de Dolores, que tre- LC 


mole la desgraciä. Ella ve; m’ en vaig, no . 
vullc vórela. | N LU 
Pero, höme, presentam a lo manco. 
Presentat tú com pugues. (S: еп vä per la segon 
porta de la dreta). ` x i x 
Pero... Pues sinyor, bé, ací me tenen conver- 
tit en el amant de la dòna del millor amic, 


¡quí ho digueral ¿Y qué fas yo ara? No es ` A 


fluix el compromís. Res, res, trataré de ро“ 
sarlos en pau, sacrificaré el meu amor en 
ares de la seua felicitat. 


ESCENA VIII 
DOLORETES у LLUIS 


¡Ah! | 
№ s' asuste vosté. 
(Parla en valenció, 
vist). ¡Vosté así! 
Sí sinyora. 

¿Pero cóm s' atrevit vosté a entrar? 
Pues per la porta. 

¿Y Г han vist? 

Clar que m’ han vist. 

¿Pero per qué ha vengut vosté? 
Perque me cridá Marcelo. 

¡Ah! ¿Es vosté amic de Marcelo? 

De tota la vida. 

¿Y li ha dit vosté algo? 

¿Yo? ¡qué li ha de dir! 

¡Oh! ¡Si ell ho sabera estava perduda! 
и (que no li faría maldita la gra- 
cia). 

На de saber vosté que no tinc pares. AA 
Sí, ya hu sé. 
¿Quí li hu ha dit? 

Marcelo. 

¿Es que han parlat vostés de mí? 

Sí, incidentalment m' ha contat la situació 
de vosté. | AR 
Pues sabentho no li extranyará a vosté el meu 


no es madrilenyo per lo 


е 


rrit. 
Si, ¿pero cóm? 





desig Ф escapar d' eixe home al que tinc abo- N N 
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iVaja una pregunta! No ha de ser yo qui diga 
la manera. | 
(iRejudesi) Pero vosté cha pensat bé les con- 
secuenciesP : AR 
Si, es veritat. Eli al principi se desesperarä, 
pero después se conformarä у... res. 

¿Con que res, eh? 

Ha de saber vosté que té un nevot qu’ está 
loco per mi. 

¿Cóm pot ser aixó? 

Com li hu dic. (A vore si P anime). 

¿Pero y si ho sospechara el tio?... 

Si el tío es el que li hu fica en lo cap. 

¡Qué barbaritat! ¡vamos, pareix mentira! (Ho 
fará pera probarla). Pero vosté per supost... 
Cóm tenía yo que fer cas a eixe monyicot, 
que lo que busca, segons ell diu, es el meu 
gat. 

¡Ah! ¿té vosté un gat? 

De... Angola, com ell li diu; pero el tinc ben 
amagat. 

(Y' aparegué el gat de que me parla Marcelo). 
«Pero pera que vòl el nevot el gat? 

¡Oy! pera menjärselo alegrement. 

(¡Uf quin asco! A esta dòna li deu faltar 
algún tornillo). Pero anem a vore, dper qué 
no procuren vostés viure en pau y gracia de 
Рец? 

Al extrem a que han arrivat les cöses, по 
tinc mes remey que abandonar a eixe tirano 
que me té esclavicä; у si vosté ha segut 
franc... 

Pero comprenga vosté que la meua posició 
es molt crítica. 

En cambi la meua es molt desahogà. 

(iPera esta dòna un marit no es res!) Consi- 
dere vosté. 

Acabem d'una, ¿vosté me völ de veres? ¿sí 
o no? 

Pues mire, la veritat... 

(Desde dins). ¡Doloretes! 

Ací estic, 


а 
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ESCENA ІХ. 
Els mateixos y DOLORES 


¡Ah! (Saludant). 

(La cunyá). Senyora. (Saludant). (Pues no es 
tan lleja com yo me figurava). 

Te presente a D. Lluis Espí, cuyes preten- 
cions ya les coneixes. 

(iRepalletal jy дит descaro!) 

¿Cóm, Doloretes, Р has atrevit... P 

(La riny, clar, ésta té mes sentit comú). 
(Apart a Dolores). ¿Que vinga азі? No, dòna, 
по, Г ha dut Marcelo. 

¡Ah! ¿Es vosté amic de Marcelo? 

Tinc eixa satisfacció. 

M’ alegre molt. Pues sí, ya sé que se vòlen 
vostés molt. | 
Molt, sí senyora, desde chicotets. 

iQue! 

¿Desde chicotets? 

Ham anat juns al colegi. 

¿Vosté h’ anat al colegi en Doloretes? 

¿Com en Doloretes? en Marcelo. 

¡Ah! © haviem confundit. Pues vostés farán 
lo que vullguen. Yo me llave les mans en este 
assunt; ya li tinc pronosticat a ésta tot lo 
qu' els pot sossoir. 

(Sí, qu' el atre nos dividixca d’ una garrotá). 
Marcelo vé. | 
Anemsem, que no sospeche. (S' en van primera 
pórta esquerra). 

¡No m’ ha ficat en mal fangar! 


ESCENA X 
LLUIS y MARCELO 


¿Parlares en ella? 

Sí. 

¿Y qu' has tret en net? 

En net, ¿eh?, pues роса cosa. 

¿Pero creus que hi ha gat? 

Aixó te hu assegure. Ta muller m' ha dit qu’ el 
té tancat. 

¿Aon? ¿Quí es? 

¿Cóm quí es? 
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Sí, eixe hòme que té tancat ma muller. 
eQuin höme?, lo que té tancat es el gat. 
¿Quín gat? | 
El que se vòl menjar el teu nevot. 
¿Qué?, tú no estas bó del сар. 
Qui me pareix que no hu está eres tú. Disme, 
en no tens un nevot? 
{5 
¿Que Іі agraen molt els gats? 
¿Pero, qué dius? 
¿Y li punches pera que li faça l'amor a ta 
muller? 
¿Al meu nevot? 
Sí, höme, sí, al teu nevot. 


¿Pero qué té que vore en tot açò, el únic ne- 


vot que tinc, que tan sols te... cuatre díes? 
Per aixó ella li diu monyicot. 
¿A quí? 
Al teu nevot. 
¿Pero podrem saber ací lo qu' ha passat? 
Cuan yo día que li faltaba un tornillo. 
¿Al meu nevot? 
A ta muller. 
¡A ma muller li falta un tornillo! 
Ara que m’ enrecörde, ¿sabs que no me des- 
agrá ta cunyá? | 
Sr vengut Barbereta? 
Ñ 
¿Y P has vist? 
Ha estat ací en ta muller. 
¿Y dius que t agra ma cunyá? 
Home, me la vares pintar tan lleja, que la ve- 
ritat, m’ agradat prou. 
гУ ma muller, que t ha paregut? 
(Si li dic la veritat es сарас de reventarme). 
Pues parlante en franquea... 
Si, hòme, si, en franquea. 
Pues mira, la veritat, no m' òmpli. 
Chè, tú ments, tú п’ enganyes. 
iQue! 
iAgradarte ma cunyä qu’ es una mona! 
Pues per aixö m’ agrä, perqu’ es molt mona. 
Che, ti te burles de mi. i 
iTórnali! 
Mira que soc capáç de reventarte si no me 
dius la veritat. 
Marcelo, jeres molt bruto! 
(¡Ah! jquina sospecha! ¡si m'enganyará Lluis!) 


ER AMS 
















LLUIS (Lo millor , cerä fugir: y deixarlos a tots plan 
Ў tats). 
MARCELO (Si; ara que recörde, hs logia una Carta, 
| mirá después al balcó, y se la fica en la bol- 
jaca del abrigo!) un 
LLUIS ¿En qu’ estás pensant, en la mona de Ваза ne 
MARCELO No, no, en la mona que a tú t арга. (Ah ` 
quina idea! alli esta el abrigo. Vaig a ferme У 
еп la pröba). Torne enseguida, esperam asi. 
(S’ en va per la segon pòrta de la dreta emportantse € al 

abrigo de Lluis). 
LLUIS Pues sinyor, esta casa . la a 


ESCENA XI ` 
LLUIS, DOLORES y DOLORETES 


DOLORETES ¿Encara está vosté asi? 


LLUIS.) Аіхіпа pareix. 

DOLORES ¿Y Marcelo? 

LLUIS Ara s’ ha ficat per ahí. 

DoLoRES ¿Y esta de bon humor? 

Lıvss — Yahucrec, com que vòl reventarme. Crec 


| que sospecha nostres relacions. er 
DOLORETES ¿De veres? jay mare meua! Qua. 
LLUIS Sí, pero se m’ ocurrix una idea. СК 
DOLORETES ¿Quína? x 
LLUIS Pera desorientarlo, cas de qu’ ell recele... 
DOLORETES Chist, ya ix. 
LLUIS Afirmen vostés lo que yo diga. 


ESCENA ÚLTIMA 
Els mateixos y MARCELO 


MARCELO ¡Ciertos son los toros! (En la carta en la ma y molt 
D exaltat). 
OLORETES) , 

LLUIS ; iQue! 

DOLORETES ¡Qué te passa, home! й 

MARCELO (Amagant la carta). (Disimulem ва que S’ en. 
vaja Doloretes).—No res; dia N sí de es 
cert que demä fan bòus.. 

DOLORETES iVaja una ixida! 

MARCELO Мо, jlo que yo necessite es una entra! KJ 

LLUIS La tindràs, yo te la esi Sn a 
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| po 21 
¡Tú! (¡No tindràs tú mala entrá!) A 
Hòme, dónali les gracies al teu amic per el 
regal i 
¡Ah, sí! (Apretantli la ma). Moltes gracies, mol- 
tes gracies. (En veu baixa a Liuis). Lo qu’ es ara 
si que te rebente. 
¡Qué! 
¿Conque no Ё agra ma muller? 
Y hu torne a repetir. 
¿Pero ди’ esteu ahí parlant? 
Res. 
(Esta es la meua). Pues li día que no ha pogut 
vore a vosté. (A Dolores). Sense quedar pren- 
dat de la seua hermosura. 
¡Qué! 
¡Cóm! 
iS’ habrá vist роса vergonya! 
Y no vol creure qu’ els dos se volem. 
¡Caballer! 
(Baix a Dolores). Diga vosté que sí, o som per- 
duts. 
¿Pero qu' es acó? 
¡Ben clar está! 
(¡A qu’ entre les dos hu llancen a pedre!) 
Caballer, no crec haber donat a vosté el 
menor тойи pera... 
¿Conque no li has donat el menor motiu, eh? 
¡Hipócrita! 
Marcelo, no sigues carabaca. 
Pero höme, no sigues majadero, ¿a qué ve 
tot açò? 
Mira, Doloretes, fes favor de retirarte, per- 
que açò va acabar com el ball de Torrent y 
tú no deus presenciaro. 
¿Per qué по Г ha de presenciar? 
Perque no t' interessa. 
¡Cóm que no m'interessa, si el senyor es el 
meu novio! 
¡Qué! ў 
(15” afoná el топ!) | 
¡De modo ди este sangüango fa el amor а 
tres! 
¡Eh! 
¡Cóm a tres! 
A ma muller, a la cosina y a la cunyá. 
¿A ma germana? ¿quín enredro es éste? 
Ell me hu ha confessat. 
Pero, home, yo no t' entenc. 
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Anem a vore. (A Doloretes). Tú dius que Lluís 
es el teu novio. | Bar 

Y ho sostinc. 
(¡Pero quína dona! ¿per qué по ho negara? 
(A Lluis). Tú dius que vols a ma cunyá. 

Y ho afirme. г 

У басга ésta. (Senyalant a Dolores). 

Pues está clar. | 

iPues te trenque el cap! 

Yo no conec a vosté. Я | 
(Quín empenyo en durme la contraria). (Baix a 
Dolores). Si es de broma. x. 
Ni de broma ni de veres. 

eLuego vols a les tres? 

¿Qué tres? Yo no vulic mes que a una. 
Оита? 

Та сипуа. 

Y a esta no la vòls. (Per Dolores). 

Home, volent а ta cunyä, clar es que vullc a 
eixa. 

No veig la concecuencia. 

¿Esta no es ta cunyá Barbara? 

iTú si qu’ eres bärbaro! Esta es ma muller. 
iPues esta es mes negra! 

¿Qu' esta es mes negra que та cunyá? 
¿Pero ta muller no es la teua cosina Dolores? 
Just. 

Eixa. (Senyalant a Doloretes). 

No, esta. (Senyalant a Dolores). 

¿Pues eixa no es ta cosina Dolores? 

Eixa es Doloretes, la cosina de ma muller. 
¡Che! ¿pero дит embolic es éste? 

Està ben clar. 
Pues mira, yo a la que vullc de veres es a 
ésta. (Doloretes). 

¿Pues по m’ acabes de dir que a qui vòls es a 
ma сипуа уа ma muller2 ; 
¿Pero по m’ acabes de dir que ta muller no es 
ta сипуа? 

Home; ¿si es ma muller, cóm ha de ser ma 
сипуа? 

Pues entonces, герейхс, quea qui vullc es а 
Doloretes. ў 
¿Y a та muller, по? 
No, höme, no. 
iEsta no cola! 
¿Quí, Doloretes?, у a mí que m’ importa que 
no còle. 
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MARCELO (Vaig a confundirlos.) Vine ací, esposa in- 
Не, ¿coneixes esta carta? | 

DOLORES A vöre. (agafant la carta). | 

LLUIS (iCristo, la meua!, jcalla, m’ ha agafat el 
abrigo!) 

DoLorES — ijal, jja!. (Rient). Mira, Doloretes, jja!, ¡ja! 

- DOLORETES іа!, ¡ja!, ¡ja! 

MARCELO cA qué venen eixes rises? 

DOLORES ¡Ja!, ¡ja! Quín Папс mes chistós. 

MARCELO ¿Pero podem saber si coneixes eixa carta? 

DoLoRES — Sí, home, sí, com que Г ha escrit yo. 

LLUIS ¡Ella! 

MARCELO ¿Luego confesses qu’ es teua? 

-DoLoR&Es Si, home, sí, meua. ¿Y qué? ` 

MARCELO ¢Y ПГ has donat а Lluis? 

DoLoRES Dispensam, aixó ya no hu confesse. 

MARCELO ¿Cóm que по? 

DoroRES Perque no es veritat. Li l'haurà donat 

| з’ autora. 
MARCELO ¿Pues no eres tú Г autora? 

DOLORES No. 

MARCELO ¿Pero no es lletra teua? 

DoLoRES SI. 

MARCELO «У quí es Г autora? 

DoLorREs ` Doloretes. 

MARCELO - ¿Y cóm sent ella Г autora, l has escrit tú? 

DOLORES iPerque eres un imbecil!... 

MARCELO ¿Qué? 

DoroREs Que no veus mes allá del teu nas. 

MARCELO ¿Y qué tinc que vore mes allá del meu паз? 
(Dolores agafa la ma a Doloretes у li 1‘ amostra a Mar- 
celo). jAh! 

DOLORES ¡Oh! (Burlántseli). 

LLUIS Luego es vosté fadrina. 

DoLORETES Pera servir a vosté. 

LLUIS _ ¢Pues quí es eixe tirano que la martirisa? 

DoLoRETES El meu tutor. 

LLUIS ¡Ah! 

DOLORETES ¡Oh! (Burläntseli). 

DOLORES ¡Eh! 

MARCELO ¡Uf! 


TELÓ 
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